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Pedepar

Crpykrypa u 06bem. O0mumii 00beM paboTel — 65 cTpanull, 2 riaBsl, 77
WUCTOYHHUKOB, 1 IpHIIOKEHUE.

KiroueBble ciaoBa: ¢Gpas3eosnorusi, JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3BIKOBAs
JUYHOCTD, S3BIKOBAS KapTHHA MUPA, TUHTBOKYJIBTYPHBIA THUTIAXK, MCHTAJIUTET.

O0beKT nccineoBaHus — IMHTBOKYJIBTYPHBIN THUTIAXK «(DpaHILy3».
IIpeamer wuccnenoBaHusi — BepOaTUM30BAHHBIE XAPAKTEPUCTHUKU JAHHOTO

THUIIAXKa, 4 UMCHHO ITapCMUH.

Iesab paboThl — PEKOHCTPYKITUS JTUHTBOKYIBTYPOJOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH
TUTTaXa «(PpaHITy3» Ha OCHOBE ()Pa3COJIOTMUECKUX SUHUIL (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.

AKTYaJILHOCTb HAIIIErO0 HCCJICIOBaHUS W BBIOOP TeMbl ONPEACISIOTCA
HEOOXOJMMOCTBhIO  YINIYOJICHHON  pa3pabOTKH  S3BIKOBOM  perpe3eHTaIluu
(GpaHIy3CKOTO  HAIMOHAJIBLHOTO XapakTepa. PemieHWio gaHHOH  IPOOJIEMBI
CIIOCOOCTBYET  JETaJW3UPOBAHHOE OIHMCAHUE JIMHTBOKYJBTYPHOTO — THIIa)Xa
dpaniysa.

MeToabl HCCIAEIOBAHMS. CEMAHTHYCCKUM, STHUMOJIOTHUECCKUM aHaJIM3
BTOPHUYHBIX  3HAYCHUH  (Ppa3eosoru3smMoB,  KyJbTYpOJIOTHUUECKHUU  aHAJIU3
accolMalrii, CBSI3aHHBIX C OINPECICHHBIM TUIAXXOM; UHTEPIPETATUBHbBINA aHAJIU3
IIEHHOCTHO-MapKUPOBAaHHBIX BBICKa3bIBaHUN (MOCIOBUIl, adOPU3MOB, IIUTAT),
XapaKTEePU3YIOIINX ONPEICIICHHBIN TUTTAXK.

Hay4ynasi HOBM3HA JWIIOMHOM paOOTHI 3aKIIOYaeTCs B MCCICAOBAHUU
JUHTBOKYJBTYPHOTO TUTIAXKa «(paHIly3» Kak KOMIUIEKCA CICIU(DUICCKUX PEUCBBIX
CTpaTervii, YTO OTKPBHIBAET BO3MOXXHOCTH OEJOPYCCKOM PpPOMAHHMCTHKH JIJIS
JaJbHEHUIIIEr0 U3YYeHUs] JAaHHOW MPOoOJIeMBI, B TOM YHCJIE B COIOCTaBUTEIHLHOM
aCIEKTeE.

ITosryyeHHbIe pe3yJbTaThbl MO3BOJISIIOT BBIIBUTH B3aUMOCBS3b SI3bIKA U
KYJBbTYPbl HA MHIUBUIYATbHYIO U KOJUIEKTUBHYIO UJICHTUYHOCTD Y€JIOBEKa U TOTO,
KaK 3TH D3JIEMEHTHI CIOCOOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHHMIO YHUKAIBLHON W CaMOOBITHOM
KYJbTYPHOU UJEHTUYHOCTH.

IpakTHyeckasi 3HAYUMOCTh PaOOTHI 3aKIIOYaeTCsd B (DUKCAIMHM TOHSATHS
(JTMHTBOKYJIBTYPHBIM THUNAX (PpaHily3a» Kak OMPEAEICHHOTO THUIA SI3bIKOBOM
JUYHOCTH, KaK peaJIbHOM, TaK M BBIMBIIIJICHHON, BOOOpaskaemMoil. COOTBETCTBEHHO,
MBI MOKEM H3YYHUTh I[IEHHOCTHBIE TMAapaMeTpbl ITOrO SBJIEHUS, HaIpUMeEp,
UIMOMATUYECKUN KOPITYC, U UCIIOJIb30BaTh 3TU JAHHBIE JJIs1 CO3/ITaHUS «BTOPUYHON
A3bIKOBOM JIMYHOCTHY MIEPEBOTUMKA, POIHBIM SI3BIKOM KOTOPOTO SABJISIETCSA PYCCKHUA.

JlanHast pabora SIBISETCS CaMOCTOSTCIBbHBIM MCCIICAOBAaHUEM, ITPOILICHT
OPUTMHAJIBHOCTH KOTOPOM cocTaBisgeT — ... %0.



Abstract

The structure and volume. The total volume of the thesis is — 65 pages, 2
chapters, 77 sources, 1 appendice.

Keywords: phraseology, linguoculturology, linguistic personality, linguistic
picture of the world, linguistic and cultural type, mentality.

The object of the research — is the linguocultural type of the Frenchman.

The subject of the research — is the verbalized characteristics of this type,
namely paremia.

The purpose of the research — is creating a reconstruction of the linguistic
and cultural features of the «Frenchmany type on the basis of phraseological units
of the French language.

The relevance of our research and the choice of the theme are determined by
the need for in-depth development of the problem of the French national character.
A detailed description of the linguocultural type of the Frenchman contributes to the
solution of this problem.

The research methods: semantic, etymological analysis of figurative,
associative meanings of phraseological units, interpretive cultural analysis of
associations associated with a certain type; interpretative analysis of value-marked
statements (proverbs, aphorisms, quotations) characterizing a certain type.

The scientific novelty of the thesis is the study of the linguocultural type
"Frenchman™ as a complex of specific speech strategies, which opens up
opportunities for Belarusian novelistics to further study this problem, including in a
comparative aspect.

The obtained results allow us to provide a deeper understanding of the
influence of language and culture on individual and collective identity of a person
and how these elements contribute to the formation of a unique and distinctive
cultural identity.

The practical significance of the thesis lies in fixing the concept of
«linguocultural type of Frenchmany as a certain type of linguistic personality, both
real and fictional, imaginary. Accordingly, we can study the value parameters of this
phenomenon, for example, the idiomatic corpus, and use these data to create a
«secondary linguistic personality» of the translator, whose native language is
Russian.

This thesis is an independent research, the percentage of originality of which is
— ... %.



Py¢gepar

Crtpykrypa i ad'ém. ArynbHbl a0'éM mpanbl — 65 crapoHak, 2 TaBsl, /7
KpbIHil, 1 gagaTax.

KiawuaBbist cJI0BbI. (Ppaszeasnoris, JIHTBaKyJIbTypaJloTis, MOYHas aco0a,
MOYHas KapIliHa CBETy, MEHTAaJITAT.

Y skacmi af'ekTta aacjielaBaHHSl BBICTYIIA€ JIIHTBAKYJIbTYPHBI ThITaX
dbpanity3a.

IIpaagmer nacaenaBanHss — BepOasi3aBaHbIsA XapaKTapbICTHIKI I'3Tara ThIITY, a
MEHaBITa MapIMisl.

MbsTa fnaciemaBaHHs — CTBAapdHHE POIKAHCTPYKIBII JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
acabuiBacIsy ThITy «(PpaHily3» Ha acCHOBe (pa3eanariuHbiX aa3iHak (ppaHiry3ckait
MOBBI.

AKTyaJIbHACIIb Halllara JacjiellaBaHHsS 1 BbIOAP TAMBI BBIKJIIKAHBI
Hea0XOoJHACIl0  MarjibplOjieHal  pacmpanoyki — mpabieMbl  ¢paHIily3ckara
HaIpIIHAJbHAra XapakTapy. BpIpammHHIO fgag3eHail  mpabieMbl  CHpbIsie
JPTaNli3aBaHae arliCaHHe JIHTBaKYJIbTypHara ThIaxy (QpaHiry3a.

MeTtaabl gaciiefaBaHHs: CEMAHTBIUHBI, 3ThIMAJIATr1uHbl aHali3 EPAHOCHBIX,
acanpISITBIYHBIX 3HAYIHHSY (hpazeanarizmMay, UHTePIPETaTUBHBIN KyJIbTypaiariuHbl
aHali3 acaublilbId, 3BSA3aHBIX 3 TDYHBIM ThINAX; IHTENPATATBIYHbI aHaII3
KaIlITOYHACHA-MapKipaBaHbIX BbIKa3BaHHAY (MpbIKa3ak, adapbi3mMay, IbITAT), AKisd
XapaKTapbI3YIOIb M3YHBI THITIAX.

HaBykoBaii HaBi3HO# 3'synsenna AaciielaBaHHE JIMHTBOKYJIBTYPHOIO THIILY
«(ppaHiry3» K KOMIUIEKCY CHEIBIPIYHBIX MayJIEeHUYBbIX CTPATATiH, IITO aJKphbIBae
Oemapyckail pamMaHICTBIIIBI MardyeIMacill I Jajeiinara BBIBYYIHHS Jaj3eHait
npabJieMbl, y ThIM JIIKY ¥ mapayHaIbHBIM aCIeKIIE.

ATpbIMaHBIA BBIHIKI J1a3BaJISIOIb 3205 CIICUBIb OOJIBII TIILIOOKAe pa3yMEHHE
VIUIBIBY MOBBI 1 KYJbTYpbl Ha IHIBIBIAYaJbHYIO 1 KaJEKTBIYHYIO 1A3HTHIYHACIH
yajaBeka 1 Taro, SIK IIThIA AJIEMEHTHl CHPBISAIONb (papMipaBaHHIO YHIKaJIbHaMl 1
camMaObITHAW KyJIbTypHal 119HTHIYHACLII.

[IpakTblyHasi 3HAYHACHbL Tpallbl 3aKioYaeia ¥y (ikcarpll MaHSAII
«IIHIBaKyJIbTYpHBI THIMAX (QpaHily3a» SK M3YHAra ThIIy MOYHall acoObl, K
playibHAil, Tak 1 BBIyYMaHal, YsyHail. AjAmnaBegHa, Mbl MOXKaM BBIBYYbIIb
KAIlITOYHACHBIS TMapaMeTphl TITail 3'ABbI, HANPBIKIAA, 1IBIEMATBIYHBI KOPITYC, 1
BBIKAPBICTOYBAllb TATHISI AaJ3€HbIA JJISI CTBAPIHHS «JApyracHaii MoyHail acoObI»
MepaKIaaublKka, poAHal MOBal sSIKora 3'ayJsera pyckasl.

Janzenas mpama 3'synsennia  CcaMacTOMHBIM — JACl€IaBaHHEM, MPALIHT
apbIriHAJIBHACII SKOM cKiIagae — ... %.



